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OBJETIVOS GENERALES 
 
Acercamiento teórico, empírico y aplicativo a la amplia problemática del contacto de lenguas: el 
multilingüismo social, la multilingualidad individual, la adquisición y/o aprendizaje de las lenguas, 
el uso de las lenguas, la educación multilingüe, la normalización y planificación lingüísticas, etc., 
desde las perspectivas psicológicas, sociológicas y psicosociales. 
 
 
TEMARIO 
 
1. INTRODUCCIÓN:   Caracterización de la problemática: contacto de lenguas y de culturas, 

colingüismo, bilingüismo y multilingüismo (sociales), bilingualidad y multilingualidad 
(individuales). Perspectivas pluridisciplinarias. Distintos niveles de aplicación.  

 
2. CONTACTO DE LENGUAS:   Universalidad, actualidad y complejidad del contacto de lenguas. 

Contacto de lenguas y de culturas. Geopolítica actual de las lenguas: historia, distribución y 
tipología de los grupos lingüísticos y de las lenguas. Poder lingüístico, estatus y tamaño 
relativos de las lenguas y de los grupos lingüísticos. Clasificación de las lenguas. Clasificación 
de los grupos lingüísticos. Lengua, cultura, nación, identidad. Planificación y política 
lingüísticas. Surgimiento, mantenimiento, pérdida (o sustitución), recuperación (reversión del 
proceso de pérdida) y transformación de las lenguas. La transmisión primaria de las lenguas, a 
través de la familia. La transmisión secundaria de las lenguas, a través del sistema educativo 
y/o de la socialización en general. 

 
3. DIMENSIONES “PSICOLÓGICAS” DE LA MULTINGUALIDAD:   Bilingualidad y multilingualidad. Tipos 

de bilingualidad, o de individuos bilingües, desde distintas perspectivas. Génesis, desarrollo y 
consecuencias de la multilingualidad. La adquisición y el aprendizaje de las lenguas, en función 
del tipo de lenguas. La adquisición y aprendizaje de las lenguas, en función de la edad. 
Aspectos: neuropsicológico, lingüístico, cognitivo, afectivo y comunicativo. La interdependencia 
entre las lenguas. La competencia lingüística compleja: gramatical, cultural, sociológica, 
discursiva y comunicativa. Medición de la bilingualidad. 



 

 
4. DIMENSIONES “SOCIOLÓGICAS” DEL MULTILINGÜISMO Y DE LA MULTILINGUALIDAD:   Bilingüismo y 

multilingüismo. Multilingüismo y multilingualidad. La comunidad lingüística. Funciones de las 
lenguas. Dominios sociales de funcionamiento de las lenguas. Multilingüismo y diglosia. 
Multilingüismo y cultura. Tipos de multilingüismo, desde distintas perspectivas. Diversidad 
lingüística: dialectal, social, funcional, técnica, comunicativa, estilística. Medición del 
multilingüismo. Medición de la multilingualidad. 

 
5. DIMENSIONES “PSICOSOCIALES” DEL MULTILINGÜISMO Y DE LA MULTILINGUALIDAD:   Perspectiva 

psico-socio-lingüística. Interrelación entre el multilingüismo y la multilingualidad. Distintos 
niveles de aplicación y su articulación. La red individual y social de comunicación. La relevancia 
del nivel grupal (intra- e intergrupal). PROCESOS psico-socio-lingüísticos intergrupales: la 
categorización, la identidad (personal, social y etnolingüística), las actitudes, la motivación, la 
percepción, la vitalidad etnolingüística subjetiva, la atribución, los estereotipos, la privación 
relativa, los conflictos y su resolución, la aculturación, el nacionalismo, la ideología, ... : 
respecto de las lenguas y de los grupos lingüísticos en contacto. Medición de las dimensiones 
psicosociales. 

 
6. COMPORTAMIENTO PSICOSOCIOLINGÜÍSTICO, I:  Adquisición, enseñanza, aprendizaje y uso de las 

lenguas. La adquisición de la/s lengua/s primera/s (L1). La adquisición y aprendizaje de la/s 
lengua/s segunda/s en contacto (L2-c). La  adquisición y aprendizaje de la/s lengua/s 
segunda/s extranjera/s (L2-e). La adquisición de la multilingualidad, en función: de la edad, de 
las diferencias psicológicas individuales, de los contextos sociales y educativos, y de las 
características psicosociales. Medición de la multilingualidad. 

 
7. COMPORTAMIENTO PSICOSOCIOLINGÜÍSTICO, II: Los usos de las lenguas en contacto: libres y 

condicionados. Los condicionamientos en el uso de las lenguas en contacto: psicológicos, en 
función de la competencia lingüística; sociológicos, en función de los dominios sociales y de las 
redes de comunicación; psicosociales, en función de la identidad etnolingüística y de otros 
procesos psicosociales. La elección y la alternancia de las lenguas. La acomodación 
lingüística, psicológica y psicosocial. La mezcla de lenguas: las interferencias y los préstamos 
lingüísticos. Medición de los usos lingüísticos. 

 
8. EDUCACIÓN BILINGÜE Y MULTILINGÜE:   Importancia del sistema educativo, en las situaciones de 

contacto de lenguas. Tipos de educación bilingüe y multilingüe, en función de los objetivos y de 
la estructuración educativa. Factores que condicionan la educación multilingüe. La educación 
multilingüe para el grupo dominante. La educación multilingüe para el grupo subordinado. Las 
experiencias de los programas de “inmersión”. Medición de los resultados educativos.  

 
9. NORMALIZACIÓN LINGÜÍSTICA:   Perspectiva pluridisciplinaria. Distintos niveles de aplicación. 

Corpus y estatus de las lenguas. La normalización lingüística: objetivos y procesos. El modelo 
de normalización lingüística de Sánchez Carrión-Txepetx (1987).  

 
10. POLÍTICA Y PLANIFICACIÓN LINGÜÍSTICAS: Política lingüística y planificación lingüística. Tipos de 

políticas lingüísticas, o de intervención oficial sobre las lenguas. Niveles de intervención de las 
políticas lingüísticas. La planificación lingüística: objetivos, etapas, procesos y evaluación. 
Planificación lingüística:  oficial y social. El modelo de planificación lingüística de Fishman 
(1991, 2001) (RLS = reversing language shift). 

 



 

En el estudio de los temas se distinguirán dos partes: 
1. La problemática en general; 
2. La misma problemática, aplicada al contexto de Euskal Herria. 
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EVALUACIÓN 
 
Continua, a través de la participación semanal en los seminarios, o a través del examen. 




